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Csáky Albin gróf
K e g y e l m e s  gróf ur, — üdvözölve légyen ! 

Bátran beszélt Ön, híven és keményen. 
Szavának tapsolt volna ősz Deákunk,
Ha élne. Mért is kölle halni látnunk!

Ha élne még hazánk nagy, tiszta bölcse: 
Hinnők, hogy lesz a fának dús gyümölcse, 
Amely az On kertjében hajt virágot,
De melyet annyi féreg összerágott.

E fa a szabadelvtiségnek fája;
Egykor a nemzet kedvvel néze rája.
Most, gróf ur, Önnek védni kell a törzset, 
Kötözni, óvni —  mert hiszen kitörhet.

Meg is lesz védve, hisszük, egyik ága,
De nem lesz-é nehéz védelme drága?
Mert jaj, ha ebből olyan alku lészen:
r

Éljen mi él —  de meddőn, csenevészen!

Maradjon úgy, amint van. Ámde új ág 
Friss lombjait vidám szelek ne fújják;
Újat ne hajtson soha, soha többet —
Jövőt ne érjen a jelennél szebbet.

Nem úgy lesz-é ? Ám jó a rendelet!
A magas egyház ezzel ellehet.
Ám jó : az egyház el már nem keresztel,
Ám jó : hát mit se nyer meg s mit se vesztei.

De ezzel aztán érje be az állam!
A béke: áru. Szabva rá nagy ár van:
Az elkeresztelőt bezárni tessék,
De a polgári házasság elessék!

Apró l\irek.
>  Végre! Az öreg Deliért ledobja fejdiszét. Elég 

sokáig disztelenkedett ott. S ezentúl hajadon fővel —  úgy 
amint dukál is —  dicséri a nép fenségét, és a felség nép
szerűségét.

■a- A czitadellát lerombolják. No Józsue népei, 
rendezzetek körmenetet, járjatok körül hétszer, és kipró
bált torkotok erejét mutassátok meg. Miként most két

éve, kurjantsatok nagyot. E lőre! Talpra! Csákány a 
kézbe! Szabad a vásár! Gyürkőzzetek neki, hiszen oly 
régen vágytok arra a pillanatra. Nem mozdultok ? Hát 
ezt a nemzeti nagy munkát Janóékra meg Misuékra 
bízzátok ?

A Benedek-Hock párt ma este zártkörű érte
kezletet tartott, amelyen az elkereszteiések ügye került 
tárgyalás alá. Az ülés megnyitása előtt Benedek elnök 
melegen üdvözli H ock  Jánost és előadja, hogy a szőnye
gen lévő ügyben Csáky rendelete mellett foglal állást. 
H ock  János helyettes pártelaök kijelenti, hogy a rende
letet törvénytelennek tartja és ellene fog szavazni. 
Benedek párt-elnök nem akarja, hogy H ock  János ellen
tétes nézete következtében a párt egyetértése megren
düljön, s ezért leköszön elnöki tisztségéről. A uj válasz
tás megejtetvén : Benedek egyhangú szavazatával párt
elnökké H ock  János választatik meg, aki szintén nem 
akarván a pártban viszálykodást előidézni, elnöki tiszt
jéről leköszön és egyhangú szavazatával e tisztségre 
Benedek Eleket ■ választja meg. A megválasztott elnök 
előadja, hogy Csáky rendelete mellett foglal állást s nem 
akarván stb. stb. stb. Lapuuk zártakor a választás még 
folyik.

X  A fővárosi tanács szervezeti baján váljon 
tudaa-e segíteni K och? A  comma-bacillusok nagymes
tere találna-e óvó szert a koma-bacillusok és sógor- 
bacillusok ellen ?

=  Az állatkert oroszlánja jobb létre szenderült. 
Fenséges bőrét szélbalék váltották magukhoz, hogy alka
lom adtán ráijesszenek a világra.

0  A női festészeti tanfolyam kérvényt intéz a par
lamenthez, hogy ne szüntessék meg ezt a kurzust. Hát 
ki beszél arról, hogy a női festészetet megszüntessék? 
Csak fessenek tovább, de a maguk költségén. A dologban 
az a különös, hogy. a furcsa üggyel egészen fiatal höl
gyek foglalkoznak, akiknek még egyáltalán nincs szük
ségük festészetre. A képviselőházban, mint hallj uk, Feny- 
vessy Ferencz fogja a petitiót beterjeszteni, amikor is 
azt indítványozza, hogy a női festészeti tanfolyamban 
csak harminczadik életévüket meghaladott hölgyek irat
kozhassanak be. Meglátjuk, hány látogatójuk akad.

Felolvasás. Körösi József jeles statisztikus 
múlt heti felolvasásával bebizonyítja: mennyivel nagyobb 
ott a tifusz-betegek száma, ahol szüretien Duna-vizet 
isznak. »A  közönség« — igy írják a lapok — tetszéssel 
fogadta«. Hát ha a közönségnek tetszik, akkor nem 
csodáljuk, hogy a nemes fővárosi tanács semmit sem 
tesz a viziszonyu állapotok megjavítására.

Megadtuk a végső tiszteletet — jó  Pecsovics 
özvegyének. —  Meghalt. Hanem bezzeg az á rv á i —  még 
mind élnek.

-)- A függetlenségi párt elhatározta az obstructiót és meg
választotta Saxlehnert disztagnak.

IX  Jókai M ór jelenleg a törpék országát Írja le. Az Aka
démia hir szerint ebben magára nézve személyes czélzást látván, 
annyira felháborodott, hogy vissza akarja vonni a Jókainak ado
mányozott idei regény díj át.
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Minek fölfúni azt a Barosst? —

— mikor elég legény az igy magában is.
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Szent Pál mester.
— re tbfi után szabadon egy szabadoncz. —

Szent Pál mester ekkép gondolkozott,
És félre csapta 
Szilajhetykén a kalapot:
»Eh,' aki-adta!
Uram, minek ez emberfaj nekünk ?
Csak bajt okoz s busitja életünk;
Küldjünk reá ezernyi nyavalyát,
Betegségnek mindennemű faját.
Pusztítsuk el . . .  az lesz belőle.«
És úgy lett, a miként teszéle.

Szent Pál mester majd igy okoskodott,
Csakhogy nem csapta 
0 félre most a kalapot:
»Hejh, aki adta!
Mégis csak kár volt elpusztitni őt,
Dicsőségünk alatta egyre nőtt.
S ha akcziákra is, de épitett 
Számunkra templomot; sőt jót is tett.
S a létünket ő hirdető csupán.
A többi állat hallgat nagy bután . . .
Azért, uram, jő lesz, mentsük meg őt.
Adjunk szegénynek egy kis friss tüdőt. 
Megmentjük, meg . . .  az lesz belőle.«
S úgy Ion, a miként beszéle.

Szent Pál mester imigy okoskodott,
És félre csapta 
Ismét hetykén a kalapot:
»Eh, aki adta!
Mégis kár volt megmenteni, bizony.
Mióta nincs tüdővész s viz-iszony,
— Istentelenségnek legfőbb jele —
Azóta szent Mihály se bir vele.
Uram, téged leköt adott szavad:
Hogy nem veszíted e l . . .  He tedd magad.
A bölcs magán segíteni bir ám , . .
Legyen száz Manlioher s ezer Hirám . . ,
Egy kis szavadnál többe nem kerül 
S a büszke faj lakói majd emberül.
Uj puskából csak néhány milliárd . . .
S embernek ember, meglásd, többet árt 
Mint minden szent. — S tisztán marad kezünk; 
Ez ám a fő , , .  csak szemtanuk leszünk. 
Elpusztul magától. . .  az lesz belőle.«
És úgy lesz, a miként beszéle.

T ö n ő d é s e k
S e if fe n s te in e r  S o lo m o n tó l.

Aíít megbokto és m oro d ta  neki 
h itv á n g y  nedven m il l ió n  f lo -  
rtn. 0  Lébele 0 roschenfres- 
ser V onoszko d jo  m ogát, ho jd  
& m án v o d j tízszer m egbokta, 
mégse n in c s  von n e k i edjetlen

st'eieíí o ' B e r l in b a , h o jd  \  
K o c h tu l to n o ljo n  v o lo m it. E n  
ozto t hiszek, h o jd  o német 

prafessze reknek sem á rto n á , ho e ljünnének m ihozánk  
to n o ln i. 0  p ra fe ssze r Csáké oreságnok is  von  ed ó j 
to n á lm á n g y ; hod jon  k ü l l  o fe lekezetek kü z t o so rlú dá s t 
k ie d je n le d n i. E r r e  o todom ángyra , oztot hiszem, Né- 
m etarszágban is  v a ln a  n a jd  szükség.

0  0  B r ó d i  Z s igo  oreság o jándékazta  az okedemí- 
n a k  h ó s z e z e rfo r in t. M a n d ja  o S im ele F la u m fle c k : »Ölei
nek von o n g y i péndz, o ttu l nem is  v iccz a já n d é ko zn i.*  
M a n d a k  én : »H isze n  nem is  v icczb ü l o já n dé koz to ; ho- 
nem egészen k u m u ly a n  !«

0  K ü lönben  ágy toná lom , h o jd  o B r ó d i  oreság 
m égis s in á lto  ed v ie z t, még pedeg oz okodem ívol, m ik a r  
rá b iz to , h o jd  ed ó js á g iró t jo to lm o zzo n  meg vele. Oz 
okodem í sok sopán ócskeságokkal fa g la lk o z z a  m ogát. 
M it  to d jo  oztot oz okodem í, hód m i ó jság és m i oz ójság ? 
E z  ógy j ü n  nekem élű , m in th a v o lo k i m o n d a n á : »Kedves 
szamszédosszongy, m án  régen g a n d a lta m  rá ,  ho jd  m o
g á t v o lo m iv e l m eglepjek. I t t  hozok m ogának ed vég vá- 
s z o n t: v a r r  jó n  belü le  o je re ke im n e k  tizenké t in g t .«

$  F o rc s a  a rszág  ez o M o d jo ra rs z á g ! M in d e n k i 
o k o r ja  n á lo n k  l ib e rá ln o k  /átszőni, de senk i se nem o ko rjo  
l ib e rá l leni. 0  legkö lönb  ember még o g r á f  C sáky, om i 
m in d ig  látszotta k o n z e rv á tiv n a k , és k is ö l, h o jd  ü  von oz 
edje tlen  ig o z i l ib e rá l.

0  0  fü t is z te le n d ü  oreságok ógy lá ts z ik  Csáky  
re n d e le tit néztek o C sáky s zo lm á já n a k , és sépelték, de 
h iába. S ü tt lette r á ju k  nézve o Csáky szolmájábul ed 
n o jd o n  ke llem etlen scéna.

Heti adomák.
A szerecsen utczában.

— Izidor, mit sinálsz ? Mit zárod be a boltot világos 
nappal ?

— Mit sinálok ? O ztot om it a Baring Bruders L o n 
d on ib a : leszek inszalvent! Ólján g ozd og  nem todok  lenni, 
m ind ük valták. De inszolvent ? — oz kölöm b leszek mint fik, 
én óg y  éljek 1

*
Népszámláláskor.

, — Nagyságos asszony, tessék kitölteni ezeket az ive
ket. Általános népszámlálást tartunk.

y» W ewrewssltegyyné (méltatlankodva.) H odjon  ? Hát 
minket is a nép küzé ok or  számlálni ? Mink szám itjonk m o- 
gonkat az oreságok  kilzé !
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A n d r á s  g r ó f  b ú ja .

M ik o r  még k is  gyerm ek vo ltam , 
B iz ' isten csak azt g ondo ltam , 
Nem  leszek én soha tá n  m á s : 
Tisztességes m a g ya r mágnás.

Nem j á r t  üstökös az égen,
M ik o r  k ig y u lt  tehetségem ;
Nem  is  bán to tt nagyzás, h ó b o rt;  
Eszem jó z a n , sz :v e m jó  vo lt.

M in isz te rn e k  nem születtem,
S  ime mégis azzá lettem.
H ogy  tö rtén t ez — fu rc s a  t i to k ,
A  n y it já h o z  csak ko ny ito k .

E rd é ly , E rd é ly , bérezés honom , 
E z t az ig á t érted vonom  !
A  m iniszterségre nagy ok,
H ogy E rdé lybe  va ló  vagyok.

E rd é ly b ő l f e l  nem jö t t  f é r f i  
K i  ezt n á la m  jo b b a n  é rti.
A  zsöllébe, h í já n  jo b b n a k ,
B á rm in t rú g ta m , engem nyom nak.

F ő isp á nn a k  csak beváltam ,
A  helyemet o tt m e g á llta m ;
In ká b b  lettem vo lna  h itv á n y , 
A k k o r  most nem ü lnék i t t  tán.

Nem  volnék most o lya n  sza rka , 
K in e k  nem b ir ja  a  f a r k a ,
M elye t v á lla l ,  azt a terhet — 
N yom  a tá rcza , há tam  görnyed.

Boldogabb , m in t é n : a  léha,
A k i  nagyot k u r ja n t  néha,
M in d e n t gáncsol k r it iz á lv a  — 
A z tá n  nyugodt étke, á lm a.

Nekem oda á lm o m , étkem, 
Megbünhödtem m inden  vétkem  ; 
Megöl engem ez a szerep !
B uktason  meg, a k i sze re t!

gYCLOPEDlA.

Mustár — szüretkor van. —  Hontalan =  Jókai Mór 
már 9 eve. —  Kélly — Lili. —  Napraforgó —  a föld. —  
Takarmány =  dunyha. —  Len =  van a pincze. —  Belé
nyes —  kertész a fába. —  Pápa =  Romában van. —  Zala- 
bér =  aradi szobordij. —  Ad a =  ki jószivü. —  Bukarest — 
tanuló.

N i n c s  t ü d ö v é s z !

Ez aztán a tanálmány! Az orvos egyet fröcssent és 
az ember újra éled. Mondtam én mindig, hogy a fröcss- 
nek éltető csoda ereje van. János, még egy spricczert!

B orbolya  B á l in t .
★

A  mellbetegség oka a szükkebliiség. Nyomorult 
emberiség, ugy-e most félsz, hogy szükkebleden ezer 
billiárdnyi baczillus titkos méreg foga rág! Te jajgatsz, 
én meg kaczagok. Te félsz a haláltól, én a halhatatlan
ság árnyékában székelek.

T itán L aczi.
. *

Koch-féle baczillus csoda-cseppek és baktérium-pásta egye 
dűli főraktára Török József gyógyszertárában. Ára egy üvegcsé
nek használati utasítással 1 frfc. Ezernél több köszönő nyi
latkozat.

Tisztelt Kóck u r ! Kérem külgyön nekem a Tso- 
dállatos bakczillás Tseppekből még 6 parádi czilinder- 
rel, mejeket ide mejj ékelek, mert addég a leglyobb ered
ménnyel használtam úgy én, mint egész tsaládom. Most 
penig próba késérletet akarok vélle tenni az Lyukoknál. 
Ha sikerüli, ön a világ legnagyobb Lyótévőlye.

T olyáss D ániel.
*

Nyilatkozat.
A  reklám-baczillustól megtévelyedett n. é. tüdő

vészes közönséget úgy a maga saját, mint a magunk saját 
érdekében arra figyelmeztetjük, hogy az állitólag cso
dás hatású berlini folyadék merő kocho lm ány !

Görhesfalva (Görbersdorf) 1
Gleichenberg
Davos \ nov. 20.
Mentone
Á f ' i k a  )  p R  T u b e r k u l i n s z k y

főphthisicus.
*

Csókolom kezsét lábát á tekintétés Urnák! A  
fiám, á Dudi kontrás, á ki á tekintétés urát hállásbul 
ismeri, ázstát besilte nékem, hogy válámi német kitánát 
egy bákcsillust, á kitül á kehes ember ojján egisiges les, 
mint a Majsáék tehene. Ne lássám tebbet á meghalt 
ides anyámát, sáradjon ki a gégém á pálinkáiul, há 
ezstet ázs orvosságot nem én tánátam fel. Tánu- 
bizsonság rá a Kecskésék sógálója, áki má pendelyes 
korába kehegett őst csak 20-ik évében halt meg, mert én 
adtam be néki a bakcsillumot. Hát a Gányóék tehene 
ád-e ázsóta véres tejet, amióta én járok a házshoz ? Nem 
bizs á ! Csókolom á kezsit lábát á tekintetes urnák.

Kelt a falu végin, á Mónár Péter tányájá mellett.
T üdő S ári
jávás ásony.

Parlamentünk.
N e m  is m e r e k  re á d , u j  m a g y a r  P a r la m e n t !
M é g  t a v a l y  b o m o lv a  jo b b r a ,  m a jd  b a lr a  m e n t .
M o s t  p e d ig , ó c s o d a ! — h a  ü l  is , h a  á l l  i s :
U to ls ó  i z é ig  m in d , m in d  l ib e r á l is .
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Bródi.

La p o t csin á ln i könnyű  

Nem  is kell ahhoz ész. 
De j ó  lapot c s in á ln i — 

M á r e z  nagyon nehéz.

De j ó  la p o t csinálhat
Sok é s z , m eg n é m i gond.

Ritkább d o lo g :  a la p p u l 
C siná lni n a g y  vagyont.

De n a gy va gyont csinálni, 
M ég e z  se n a gy csoda.

A  p é n z t  ra k á sra  g y ű jti,  
A k á rh á n y ostoba.

Hanem  a n a gy vagyonban  

Sosem  szé d ü ln i m eg,
J ó t  te n n i d ísszel, é sszel, 

Tudván kivel p kinek,

Nem  édeskés s ze ré n ye n ,
S  nem  is hivalgva fenn ;

Bölcs szívve l, é rz ő  a ggya l 
S  je /e n tő sé ge se n :

E z  a z , m ih ez sze re n c s e , 
Tudás, s z ív ,  je lle m , é s z

M ind nem  elég. K i ebben 

Tiíndök/ik, a z  m ű v é s z .

A  jó tevés m űvésze,
K i ig y  é l és ig y  ád.

Kiben a s z ív  s  a z  elme 

T a r t  n a gy h arm óniát.

E z  összhang a z , m i hódit, 
M i tis zte le tre  kelt.

A z  ég m egáldja B ró d it,
K i e z  összh a n gra  lelt.

Irányi Dániel (szemérmesen lesüti a szemét.) Elpiru
lok, mert el^köll pirulnom ama rendelet olvasásakor, 
melyet a kultusminiszter ur kibocsátott. (Hosszan tartó 
zajos elpirulás a szélső baloldalon.) A  miniszter ur megboly
gatta ezzel a rendeletével a hitvestársak között a jó 
viszonyt. A  katholikus férj eddig —  bocsánat a kifejezés
ért — csókokka l halmozta el forrón szeretett reformata 
nejét. A  nő teljesítette a férj minden —  bocsánat a kife
jezésért —  k ív á n s á g á t, mert nem jött szóba, hogy az utód 
minő vallásu legyeü. De mit tett a miniszter ? ! E rende
letével bele markolt a házastársak közé. (No n o !) Felka
varta az ágyak párnáit. . .  (D an i! D an i!) A  családi élet 
ilyetén megbolygatásába, bár korom túl van az ilyes 
gyermekségeken, én soha sem nyugodhatom bele. (Élénk 
nyugtalanság balfelol.)

Szapáry Gyula gr. Az egész kérdés csak gyerekség. 
Aminek gyermek az alapja, annak nem lehet komoly az 
előzménye; ám a következménye igenis komoly. A  kor
mány álláspontja ma is az, ami volt régen, hogy a 
házastársak közti jó  viszonyt ilyen gyerekségekkel meg
bolygatni nem szabad. (Zajos ugrándozás a szélsőbal padjain.)

Csáky Albin gróf. Nem csodálom, hogy a katholi
kus alsó papság oly rajongó szeretettel viseltetik a kis
dedek iránt, hogy mindannyiját a maga számára kívánná 
megszerezni. A  kolostor szűk falai közt, a biblia olvasá
sába mélyen elmerülve, kevés alkalma nyílik az igen 
tisztelt klérusnak, hogy kisdedekhez másként is jus
son mint az elkereszteléssel. (Fü lkiáltások: Hohó!
Hát a . . . Csitt!) ^Engedjétek a kisdedeket hozzám jönni«, 
mondá az Ur. De a kath. papság igy formulázza: »Aka- 
rom, hogy felém hajtsátok a kisdedeket!«

A Czenczi néni kosarából.

—  Minden le
ányra mondanak 
roszat. Szja: vi
lágnak megtiltani 
nem lehet.

— A  legtöbb 
színdarab házas- 
súgkötéssel o lda - 
t i k  meg.

—  A  szerelem
ben is vannak ko- 
cza-vadászok, akik 
d a ru ra  czéloznak 
s v a d  l ib á t  talál
nak el.

—  Az erény virágot hoz, a ledérség gyüm ölcsöt.
—  A  legtöbb nő azt tartja, hogy a h a llg a tá s  

arany, — de a ha llga tódzás  gyémánt. Hogy a czirmos 
cziczám rúgja m( g !

Sanyarú Vendel nyögései.
— E gysze r ra g y o g o tt egy 

m eteor az én egemen, m id ő n  a 
»J ó k a i-g o ly ó k *  kerengtek a 
V á cz i-u tczá n , s az én k a la 

pom!, a  is h u l l t  vagy ké t szem 
ezekből az édes lebegényekböl. 
D e  m ost üstökös g y ű lt  k i ,  egy 
u j  n ap réndsze r tü n d ö k lik  a 
H a tv a n i-u tc z á n : N e ru d a  u r 
n á i »díjm entesen m egkóstol
ha t d« a B lo o k e r cacaója. Szép 
id ő ke t é lü n k , j ó  c s illa g o k  j á r 
n a k , isten ó v ja  é hha lá ltó l a 
d iu rn is tá lca t.

—  A z t m o n d ja  va lam e
ly ik  p o é ta , hogy »az é le t :  
á lom .« S a jnos, n á la m  az étel 
is  az.

—  H a llo m , hogy m á r a 
k ru m p lib ó l is  tu d n a k  e le fán t-

csonthoz hason ló  u tá n za to t készíteni. M e g fo rd ítv a  töb 
bet érne.



A LEGYŐZÖTT TUBERCULOSIS.
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A régi „ k a m é liá s  h ö lg y“  — — és az uj.

A régi „ m o ln á r  és g y erm e ke“  —  — és akit ezután fogunk látni.
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K i s  k á t é
3sezd.ö jo-urnalistáls: s z á m á r a .

Hasznos vezérfonal, hogyan lehet a hirlapirást 
24 óra a la tt eltanulni.

Ifj. Claquehutes Friczinek szájába rágja id. Claquehutes Frigyes.

M itő l sz ip o rká z ta k  a fe lk ö s z ö n tö k ?
— A felköszöntők szellemtől sziporkáztak. 
Eközben m it  húztak  el a  ba rn a  f iu k  ?
— Eközben a barna fiuk szebbnél szebb nótákat 

húztak el.
A  jó k e d v ű  fia ta lsá g  ped ig  m it  ro po g ta to tt ?
— A  jókedvű fiatalság pedig a csárdást ropogtatta. 
M ib e n  oszlo tt szét a tá rsaság  ?
—  A  társaság a legderültebb hangulatban osz

lott szét.

f  ÜLETLEN f  OMBOK.

— Ethnographikus

I d y ll .
Egy zu lukaffer ül mogorván 
Az Ararat-hegy tetején ;
Nagy pápaszem ragyog az orrán,
De azért könyezik szegény.

Egy szende szűz já r  elméjében, 
Ki meg nem é rti könnyeit, —
A foga hó, a keble ében,
S jelenleg emberhúst eszik.

románczok. —
Néma bú,

A grönlandi jegek közt 
Hol oly magas'a hó,
Vörös orrával ott bolyong 
Egy if jú  eszkimó.

Vállán a nagy tarisznya, 
Szivében szörnyű baj,
Mert nincs ah ! kulacsában 
Több csukamáj-olaj.

— Jubileum —
M i  f o l y t  le tegnap a nöegylet he ly isége iben?
— A  nőegylet helyiségeiben tegnap lélekemelő 

ünnep folyt le.
M ijé n e k  m ily e n  fo r d u ló já t  ünnepelte  az e lnöknö?
— A z elnöknő emberbaráti működésének 10 éves 

fordulóját ünnepelte.
M ily e n  ja v a  tá rs a d a lm u n k n a k  je le n t meg az ünnep  

színhelyén ?
—  Az ünnep színhelyén társadalmunk szine-java 

jelent meg.
H o g y  m ifé le  a d ó ju k a t ró já k  le?
—  Hogy elismerésük adóját leróják.
M it  hogyan ecsetelt az üdvözlő  beszéd?
— Az üdvözlő beszéd a jubiláns érdemeit elragadó 

színekkel ecsetelte.
M it  hova csa lt a beszéd?
—  A  beszéd könyeket csalt a jelenvoltak szemeibe. 
H o g yan  és m ié r t m ondott köszönetét az ünnepelt ?
— Az ünnepelt meghatottságtól reszkető hangon 

mondott köszönetét a meg nem érdemelt kitüntetésért.
A z tá n  az e lnöknönek m ijé t leplezték le?
—  Aztán az elnöknőnek jól sikerült mellszobrát 

leplezték le.
A  szép szobor m ibe ejtette a  szemlélőket?
■ -  A  szép szobor a szemlélőket bámulatba ejtette. 
M i  hangzott végig  a term en ?
—  A  termen dörgő éljenzés hangzott végig.
M i követte a  lepel leh u llásá t ?
— A  lepel lehullását lakoma követte.
A  lakom án  m iben nem v o lt h iá n y  ?
— A lakomán felköszöntőkben nem volt hiány.

Az utolsó Mohikán.
A Niagara-zuhatagnál 
P ipára gyújt egy indián, 
Némán tekint a vízesésbe 
S igy szitkozódik azután :

„A  vizbe hullva, vízbe fúlva 
Ezer darabra tö rt pipám ; 
Miből fog ezután bagózni 
A legutolsó Mohikán ?“

A halász.
A Kongó zöld vizére 
Forrón letüz a nap ; 
Halászva ül a parton 
Egy hottentotta pap.

Orrán, fülén a gyűrűk 
Vidáman konganak 
S kongó zsebekkel ott űl 
A hottentotta pap.

Claquehutes fordításaiból.
Kronstailt. Dér Feldzeug- 

meister Bittér ist gestern hier 
angelangt. Mán hat ihn mit 
grosser Feierlichkeit empfangen. 
Abends hat er eine Serenade be- 
komrnen, wobei die Stabsmusik 
und zwei Civil-Kapellen mit- 
wirkten. Die ganze Stadt war 
festlich illuminirt. Heute em- 
pfing er die verschiedenen De- 
putationen.

Koronavaros. A  mezöszer- 
mester Kittéi1 tegnap idáig 
hosszabbodott. Nagy tüzesség- 
gel fogadták öt. Este egy sze'p 
Szerénát kapott, melybe a bot- 
zene és két polgári kápolna 
közreműködött. A z egész vá
ros szilárdul be volt rúgva. Ma 
fogadta az elhunyt küldöttsé
geket.

M ű fo r d ít á so k .
— Komikum =  Jer én jövök.
— Tragikum =  Vidd én jövök.
— Wegtaufung =  Uteza-elnevezés.
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A  h u l l á m s i r b a n .

Még aczél toliam is szom orúan serczeg,
Midőn rólad, szegény Orth Johannes herczeg, 
írom  e sorokat összeszorult szívvel 1

Ott nyugszol már lent a mélységes m ély sírban, 
Eltemetve sajgó világ fájdalm iddal;
Óceán hulláma dübörög  feletted,
T örött hajó-árbocz lett a sírkereszted,
H ajóroncs a fejfád, rá a végzet irta 
Fekete betű k k el: »Sancta Margerita«.

Valparaiso mellett háborog  a tenger,
Alatta nyugszik egy igazi nagy ember,
Nagy volt, mert erővel kicsi akart lenni, 
Ezért kölle  néki kora sírba m en n i!

Es mert boldogságát a fö ldön  nem lelte, 
Nyugtot talált végre zakatoló lelke,
Mely érdemle job b  és magasztosabb s o r s o t ; 
— Aludj János herczeg, álm odjál sok szépet. 
Csigáknak ezrei fonnak majd te néked 
B íbortól p irosló  korábból k o p o r s ó t !

Ébredjél fel Shakspeare, itt láthatsz ideát, 
V edd tollad hegyére ezt a tragédiát, 
Melynek végződése a zugó Óceán 1

Nem-e tragédia az a mai korban :
Midőn egy ember, ki született bíborban, 
Koronát, hermelint, herczegi palástot 
Eldob és nyakába veszi a világot ?
Es midőn kom ikus meghalni a honért, 
Am ikor meghalnak egy parányi »von«-ért, 
Am ikor a csaló annyi mint a tenger, 
Am ikor bárónál kezdődik  az ember, 
. . . Ak k o r  milliók közt kiválik egy alak, 
Kire büszkén néztek királyi várfalak. 
Palástját eldobva megy Amerikába, 
M atróz-köpönyeget akasztva nyakába,
Síkra szállni bátran sok veszedelemben, 
Részt venni a létért való küzdelemben
S bátor halált halni 1.................................
.......................................................... Meghalt.

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Ledjél te .0 modjor todomán- 
gyos okodemíe's kopjál tesopa olejou 
ojáade'kokot, omihez nem szobod 
hozzá nyóln i!

—  0  landani Baring ház bökjön 
rá te r á d !

—  0  Koch oreság otositson el 
te'gedet o Pasteur oresághoz 1

—  0  Koch oreság aranzsirozza 
te benned ed baczillos népszámlálást!

—  0  Koch prafesszer főztjével 
ledjen moszáj te neked éln i!

Ledjen neked ólján eseted, amely neked fe j  tűrést okoz. 
Te is okosszál szügre oz elved, de ágy, hogy kilógjon 

bele o nyelved 1

N yila tkoza t. A tudomány haladása.

V a la m i B aring B ro th e rs  nevezetű lo n 
d o n i s v in d le r czég, hogy bukását mentegesse, 
azt á l l í t ja ,  hogy értéktelen a rg e n t in ia i kö l-  
csön-kötvények fö lh a lm o zó d á sa  m ia t t  ju t o t t  
m ostan i helyzetébe. E n ne k  ellenében éppen 
most veszem W á ld a p fe l F ü lö p  u r  szives 
közvetitésével a  buenos-ayresi ko rm á n y  argen
t in ia i  nyelven fo g a lm a z o tt sü rgönyé t, am ely
ben fö lh a ta lm a z , hogy m in d en  je len tkező  
m agya ro rszág i kö tvén y -b irto ko s t készpénzben 
és a ra n n y a l fizessek k i ,  és e végből re nd e l
kezésemre bocsátja a  szükséges összegeket 
S anyaró  Vendel u rn á i,  Budapesten.

A m i szo lgá ljon  tudom ásu l m in d a zo k 
nak , ak ike t érdekel.

F u t t a k y  G y u la ,
argentiniai konzul, a persa nap és oroszlánrend 
lovagja és a régente érvényben volt brazíliai 

Ipe cacuanha-rend parancsnoka.

— Barátom, ma láttam malaczot, m elyet a tanár úgy hypnotizált, 
hogy katalepsziába esett s két szék közt lebegett.

— Bliktri 1 Tegnap Laufenauer professor egy potykának víziszonyt 
suggerált, úgy hogy H ögyes tanár Pasteur-intézetébe köllött elvinni.
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e  l j r l o  e  n _

A tnajszter feldühödve, a Miska inas után dobja a papu
csát. A  gyerek félre ugrik s a neki szánt löveg majszterné 
asszonyomat találja o frtövön . Am ire majsztram azt mondja, 
h ogy :

— Úgy is j ó !

B u d a p e s t i  i r o d a l m i  t ő z s d e .

— Ü zle ti h e ti szem le. —

A » Fiume* kávéházban kiütött irodalmi válságról 
ma már nyugodtabb hírek érkeztek, minek következté
ben az irodalmi tőzsde hangulata valamivel kedvezőbb 
lett. A  Baring Brothers czég bukása a kávéházi piccolo 
hitel-nyújtást rendkivül korlátolta s a tőzsde tagjai 
ennek következtében egyenkint máradoznak el. A  téli 
kabátokban uralkodó nagy mérvű hiánnyal szemben az 
irodalmi tőzsde tagjai várakozó állást foglalnak el.

Előfizetési felhívásokban ez az év a legproduktivebb. 
A  szaporaságot e téren a közelgő tél idézte elő. Bár a 
tőzsde ezen ága mindent elkövet, hogy papirosain cse
kély nyereséggel túladjon: a józan közönség, mely csak a 
szolid papirosok iránt viseltetik bizalommal, hidegen 
fordul el tőlük. A  Baring Brothers czég bukása az iro
dalmi tőzsde ezen ágára absolute semmi hatást sem 
gyakorolt.

Ódákban óriási kinálat. A  szerb sertésbeviteli 
tilalom megszüntetése s a citadella lebontása oly nagy 
hatással voltak ezen irodalmi ágra, hogy a külföld szá
mára is 12.000 vaggonnal termeltetett. Ha a termelés 
ily nagy mérvű lesz, a csőd elkerülhetetlen. Palágyi

Lajos csak a hazai piaczra szorítkozván, produktumait 
csak itt értékesíti, mig Barna Izidor, Zempléni Árpád, 
Inczédy László s Dura Máté a világpiaczra kívánkoznak. 
Jegyeztetett a múlt héten m, m. 87 kr. Ezen a héten 19 
1/3 kr. Különbözet 68 2/8 kr m. mázsánként.

Csodabogár.
Virág Marosa concurrentiája.

— Az egri »Népiskolai Tanügyi oct. 25. sz. — 
Előfizetési feltételek : Egész évre a Cecíliával 6 frt. Cecília 

nélkül 5 frt. Cecília magában 1 frt 50 kr.

z r R f c É S X T Ö ' 1 U J E N t T f r K

Zm br. Merészségben P. S. 
jóval túl tesz Mokány Berczin. 
£ nem mondhatni, hogy a kis 
apercu ne volna elmés. Úgy 
látszik : sok szabad a Bácská
ban. — F. E. A »huhczfut«-nak 
nem »Hundswuth« az eredetije. 

Az apróságokból egyet-mást. — K. F. flilt. A múltkori hamisság
ban névaláírás nélkül is ráismertünk a küldőjére — s. 1. Válo
gatva. — D. S. Comprimálva valamely későbbi számban. — 
„Z en ta i Néplap.“  Csak üdvözölhetjük, de ezt melegen tesszük. — 
í. M. Csalatkozik. Az antisemitismus bacillusa ellen nem ójt be 
Koch, Az a nyavalya csak sympathiával gyógyítható. — Aesopus. 
A java már régi tréfa. — ,,A hét szűz.41 Ha megírta volna is, hol 
esett az eset: hoppon maradt hajadonkák sora, sajna, ma már 
nem tartozik a külön megéneklésre alkalmas tárgyak közé. Ám 
azért a jóizü rigmusokban, de különösen a kedves, ódonos, talán 
bizony nád pennával vetett hasas betűkben nagyon gyönyörköd' 
tünk. Mai napság látni ilyen Írást ritka. Régi szép írásnak elve 
szett a titka. — „Újdonság.*? Ember legyen aki megérti. — Brv 
A klastromi vers mulatságos. Nyilvánvaló, hogy régibb dolog 
Mutatja már az is, hogy amidőn az egy újat tűzte közbe, a »B
J.« nevét, kizökkent az ódonos orthographiából. Alkalom adtán 
közöljük. A » Nix dájcs« naptárból, mely a héten jelen meg, kijár 
egy díszpéldány. — F. B . Megrajzoltatjuk. — It. 1). A vers gyönge. 
Érjük he vele, hogy a nyomdászok végre rendbe szedték az ügyei
ket. — P . D. Kőszenet és hála ! Az apróság nevét kérjük. A lap 
megindult. — Nvrd. P. L. ur minden esetre félelmes concurrense 
Hazafi Veray János és Páger Pál költő uraknak. Tán egy párt a 
kirakatba teszünk.. — M. E. Hogy a berlini Intelligenzmayer- 
nek Kovászna= Kovás Lusa, hagyján. De hogy Siebenbürgen 
Oestreich : Böhmenben van neki, ezért megérdemli, hogy szivar
jait maga füstölje fel a tudományával egyetemben. — M. D. 
(Msklcz.) Csak a tárgya jó. — (JaSparone. A »Nix dajcs!«- 
naptár néhány nap múltán jelen meg. Akkor igyequendünk, 
amely czélra állampolgári s nem a czigány-nevét kérjük. — 
Rozsnyó. A  lev. lap helyi bélyegén a » pénzutalvány « olvas
ható. De még csak fületlen gombot sem ér a küldemény. A t 
efféléket ön mindig »hazafias tisztelettel* szokta küldeni? — . 
L. A. Sora kerül mind a kettőnek. Most, hogy rózsatermő boldog
ságban folytatja napjait, a régi speciest (»Patientiá collaboratorin«) 
kár volna elhanyagolnia. — „V iz  a fo r izm á k /1 Igenis azok. — 
Kiss K. Hiszen már benne állt lapunkban. — I. M. Elég furcsa, 
hogy annak a hnv. tisztnek, akitől egy kedves csillag elszakadt, a 
gallérján eggyel több ragyog. — Idein. Hogy mért költ a főváros 
22.500 frtot bérkocsira? Hiszen a patres conscripti csak nem jár
hatnak a lucskos utczákon gyalog? — 0 . N. Nem is olyan 
roszak. — R . J. Kár volt rá vesztegetni azt a három szem rózsa
szín billogot. Ám az igyekezet köszönetre érdemes. — Több 
kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő ; CSICSERI BORS.



Idősb Tárát fiatal egytoief I
tanul mánvozá-rn ajánl tátik i 
h dr. M Ü LLES egészség- 
agyi tanácsos által a

és

valamint, annak gyógyításá
ról i r t , ju tál omdij ázott, s 
njonan javított és bővített 

kiadású mű.
6 0  K r n a f e  le v é lb ó ly e g e k b e n i 
b e k ü ld é se  m ellett a  m ü  zá rt  b o r í
ték b an  b é rm e n te se n  m e g k ü ld e t ik .

B e n d t  E d n a r d ,
t l r n  n  " s e h w e i s ; .

A z  ö n s e g é l y
hu ta n á csa d ó  m in d a m a  s z e r e ,n -i 
csé tlen ek  szá m á ra , a k ik  i f jú  1 
b ori k ö n y n y e tm iisó g ö k  f o l y t á n !  
e rő ik  h an yatlását e r e z ik .  H a -g  
azonnal o lv a sh a tjá k  t o v á b b á  a z #  
id e g e ssé g b e n , s z ív d o b o g á s b a n ,!  
n e h é z  em észtésben , a r a n v é r b e n | ^  
sz e n v e d ő k  is. E  k ö n y v  é v e n - g ^  
k in t e/areknak a d ja  v i s z s z a l  
az erőt ó s  egészséget K a p -|  
ható b ek ü ld ött 1 fo r in té r t  v a g y i  
u tá n véte lle l D r, L. Erns* h a - 
B onszenvi o r v o s n á l ,  B E C S,!|  
G ise la siraose  1 1 .— A  k ö n y v  b o n 
tók b a  zá rv a  k ü ld e t ik  m e g . (245)Fj

G U ill l
és h a lh ó ly a g o k , f r a n c z ia  g y á r t 
m ány (á rta lm a tla n sá g é rt  jó t á l lá s ) ,  
o rv osi t e k in té ly e k  és s z a k la p o k  
által m e g b e s z é lv e  é s  k ü lö n ö s e n  
a ján lva . T u c z a to n k in t  60 k r . ,  1 .,2.. 3-, 4  é s  5 fr t . —  4 ' í l p o t t e s  
A m e r i c a i n s  te z t ja  2 f r t  S a -  
l e t i  S j K M i y c s .  n ő i  ó v s z e r e k ,  
P ro f. L is te r  m ó d s z e r e ,  t e z t ja  1 .,
2.. |:> és 4 fr t . (  j t f l o i i s á s o k .  
P e l y p o r n s a v a i i  t a g - e  l  fr tő O  
kr. Ú jon  ja v it o t t  n ő i  ó v s z e r  1886. 
m árcz. 2*2-dike ó ta  fo r g a lo m b a n , 
n a gy  e lő n y ö k k e l b ir  n a g y  k e d -  
* v e ltsé g  m ia tt . V a ló d ia n  c s a k

F E I T E L  L I P Ó T - n á l
kapható. W i e n ,  I . ,  K a r n t n e r -  
s t r a s s e  N r .  6 3  «T. cs . k .  k e r e s 
k ed elm i t ö r v é n y s z é k i le g  b e je g y 
zett e z é g  és P á r i s ,  J 3 .  I t u e s  
p e t i t e s  i k i i r i e s  k é s z p é n z  
vagy  u tá n vét m e lle tt . —  E g y e t le n  
párisi k é p v ise le t  A u s z tr ia  M a g y a r - 
ország  részére . —  E g y  te lje s , h a s z 
nálható 10 d r b o t  ta rta lm a z ó  m in -  
ta -co lle ct io  2 fr t. M a g y a r  á r je g y 
zék  in g y e n . (256)

Férfiak
k ik gyengeségben szenved
nek, hozassák meg a csász 
és kir. szahadalm. Potenta 
tor -ral való biztos és állan
dó gyógyulás legújabb rend
szerérő] szólló röpiratot.

Megküldetik ingyen _ és 
bérmentve zárt levélben

Dr. Altmann Károly

i
által,

3  ZE C  S ,
VI!.H ariah ilters trasse  70.

______________ (262)

Ö fenaége .József fóherezes asztalán rendes italul .-szolgai. 
F r i s s  tö l t é s b e n  m i n d e n k o r  k a p h a t ó  •

«  -yT- T T  c s á s z .  é s  k ir .  e s  * z e rb  k i r á ly  • 
l l  - » — ud v a r i  s z á ll ít ó n á l  B u d a p e s te n .

Úgyszintén minden gyógyszertárban, füszerkereske- 
____________________dósban és y<*ndéarl ̂ ben. (2411

L e g j o b b  a s z i a l i -  é n  ü < l s i ó i í < « i
K;‘tinö szol-jálfltoT tesz az emésztési /av rokuál.

0 1 K E T E R 1 ON
nemzetközi központi intézet kényelmes czélszerű és olcsó

l a l s á s o l s :  k ö z v e t í t é s é r e .

V I .  T e r é z k ö r u t  1 » .  s z á m  ( a z  A n d r á s s y - i i t  k ö z e l é b e n . )

Egy uj okszerű eszme szeriut az intézetben az ösz- 
szes kiadó lakások tervei bemutattatnak a lakáskeresőknek. 
Mindenki csakhamar talál igényeinek és a kívánt lakbér
nek megfelelő' lakást, maga előtt látja azt kisebbített nagy
ságban ; a terv mellett pedig szolgálatára áll a lakás álla
potának pontos leírása, továbbá minden kívánatos adat. A 
megfelelő' tervek kikölcsönöztetnek, hogy a lakáskereső bú
torainak felállítását lerajzolhassa.

Ú g y n e v e z e t t  b e i r a t á s i d i j  n e m  l é t e z i k .
A lakés felvétele után közvetitésidij fejében az elsöévi lak

bér két százaléka fizetendő.
É p e n  ú g y  k ö z v e t it t e t n e k  bútorozott szobák, üzleti- és qyári- 

helyiségek, raktárak, pinezék, műhelyek, Istállók, fészerek, kocsi
színek stb. (2 6 5 )

H a z á n k  l e g k e d v e l t e b b  s a v a n y u v i z e
Bor-al használva kít'-rjodr kedveltgpgnek örvend

A  M O H A I

"V ig 'a .d .ói s ö x c s a r n o k .

M inden  v a s á r n a p  és  c s ü tö r t ö k ö n

kaíonazene-hangyerseny.
Kezdete 7 érakor. (236) Beléptidij 30 kr.

Az ételek és italok a rendes napi árak m elle tt.

LuserL-féletouristatapí
b iz t o s a n  é s  g y o r s a n  h a t ó  s z e r  
t y ú k s z e m ,  s z e m ö l c s  é s  t a lp ,v a  
la m i n t  a s a r o k  b ö r k e m é n y e  
( lé se i, t o v á b b á  m in d e n n e 
m ű  b ö r e ls z n r u K o d á s  ^
e l l e n .  A  h  a t á s é r t ^ ^ P ^ d V 1 s z á m o s  el*
J ó t á l l á s  v e r ő i  r a t  a k ö z
l a l t a t i k .  ^ o n a  B z 6t k ü i a é . i

r a k t á r b a n :  SCHYYENK
,, g y ó g y s z e r .  31E ID L1N G —  

" B E C S m e g t e k i n t h e t ő .  C s u k á k k o r  
v a l ó d i ,  h a  m in d e n  h a s z n á la t i  u t a s i-  
é s  m in d e n  t a p a s z  a  m e l l e t t e s  v é d je g y 

e s  a lá ír á s s a l  e l  v a u  l á t v a ,  a z é r t  is  e rr e  
ü g y e ln i  k e l l  s a z  é r t é k t e l e n  u t á n z a t o k  v isszau ta*  

t-and ó k . —  G y r < y y B z e r t á r a k b a »  v á s á r o l a n d ó .

Magyarországi főrak tá r :

Budapest, Király-utcza 12.

b e k ü l d e t e t t .

T I T K O S
betegségek.

A  n e k ü n k  b e m u ta to tt  szá m ta la n  
m e g b íz h a tó  h ite le s  k ö s z ö n ő  ira t 
fo ly tá n  e z e n  l e g ö r e g e b b  ÓS 
le f l l s m o r t a b b  r e n d e ie s i  in té z e t  
a  h o l a  tu d o m á n y  le g ú ja b b  v ív m á 
n y a i  a  le g b ő v e b b  t a p a s z ta la to k k a l 
p á ro s u lv a  é r té k e s ít te tn e k , l e g m e 

le g e b b e n  a já n lh a tó  (2 4 4 )

I > r  L e i t n e r

4  7  é v  ó t a  je n n A U Ő  
m in d e n  s e g é d e s z k ö z ö k k e l  c i lá -  
to tt  r e n d e lő  h e ly i s é g é b e n  B u d a 
p e s te n , d o b -u te z a  18. az. t i t k o s  
b e t e g s é g e k ,  a z  ö n fe r tö z e s n e k  
m in d e n  k ö v e t k e m z é n y e it ,  t e h e 
t e t l e n s é g ,  s tr ik tu r á k a t , ie h é r fo -  
ly á s t é s  m in d e n  n ő i  b e te g s é g e k e t  
l e v é l i l e g i s  b iz to sa n , a la p o s a n  és 
g y o r sa n  g y ó g y it t a t n a k , a n é lk ü l,  
h o g y  a  b e te g  h iv a tá s á b a n  a k a d á 
ly o z v a  v o ln a . R e n d e l e s i  ó r á k  r e g g e l  6— 1 0-ig . d . u . 1— 5 - lg  e ste  7— 1 0-ig .

cs. kir. és m. kir. szab. chronometer 
és műórés, föltalálója az első ^  
egyedüli kulcs nélkül 
húzható r e m o n t o ir ^ ^ ^ ^ e K ^ ^ V )  
inga - óráknak m

VST M a g y erh o a  ol»ö, U g asg y o b b  és l»g)»bb h írn ev ű  é n t s l s t e -

p B r a u s w e t t e r  J á n o s  S z e g e d e n

I
?
i*4
1

Kitüntetve:
L o n d o n  1871. 
K e c s k e m é t  1872.
B é c s  1 873. Ú jv id é k  1875 
S z e g e d  1876. P á r ia  1817 
S z é k e s fe h é r v á r  1 870. 
B u d a p e s t  1885. (2 6 4 )

■ • “ t í f é lb e l l  m egkeresésekre p e s t e m  rS lasxoltstlk . 
K épts árjegyék bérm entvs. IsTltisok pont. e s ik iii lt e t lk .

I t T K i n u h o n  o ls i ,  l s g u g p o b b  éa  le g jo b b  ’d rn e v tt  ó ra tin le te . ~ N

Miért kedvelik annyira a

Mert nem válnak értéktelenné egy néhány nap 
múlva, mint a többi játékszerek, hanem a gyermekek
nek évek hosszú során át mulató és oktató foglalkozási 
szerül szolgálnak, és a hosszá időtartamot tekintetbe 
véve a legolcsóbb játékszerek. Továbbá, mert az iga
zán p o m p á s  m i n t á k  u t á n é p i t é s e  a szülők
nek is kellemes mulatságot szerez s minthogy m i n d 
e g y i k  s z e k r é n y  s z a b á l y s z e r ű e n  k i e g é 
sz i t h e t ő. A lil egy kevésbé értékes után- 
zás T é t e l e  állal nem akarja magát meg
csalni, a* utasítson vissza minden szek
rényt, melynek csomagolásán ezégűnk 
valamint gyári jelvényünk „a v e r e s  
h o r g o n >-• hiányozik. — K é p e s  ár 
j e g y z é k  i n g y e n  é S  b é r  m e n t v e .

RICHTER F. AD. és  t á r s a ,
B E C S ,  N ib e lu n g -e n g -a s s e  4 .  (263)



Krpegner-féle Tokaji-China-vasbor.
Lábadozóknak erősítőül.

továbbá vérszegénységnél és az ebből származó betegségeknél, sápkór, migrain-, ideg- és gyo
morbajoknál. skrophel stb. az általam feltalált és készített Tokaji-China-vasbor legjobb si

kerrel alkalmazható.
G y e n g e  n ő k  é s  g y e r m e k e k  e r ő s í t é s é r e  k i t ű n ő  ó v s z e r .

_____________ Egy nagy üveg ára 3 frt, kis üvegé 1 frt 60 kr._____________

M a r g u e r i t e - C r e m e
a legdivatosabb arezbőrfiiioiiiitti.

Minden elegáns hölgy pipere-asztalán otthonos. —  Teljesen ártalm atlan.
lEg-sr I s ö c s ö g : á ra , 2  f r t .  '3SHS (26oi»

K R I E G N E R  G Y Ö R G Y  hoz* BU D A PEST. Kál vín-t ér ° ' ° ~

M I D Y -f é l e
ANTAL-CAPSFLÁK,

S
a mindennemű titkos betegség, hólya;
hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a íelböfögés,; 
hányinger s tíiás egyéb gyomorbajok miatt, 
meij^eket használata okoz.

Midy ur által feltalált tiszta lepárolt 
Santal-szesz nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

& tegutegultebb a legfájdalmasabb kifolyásoknak 
is a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocská" 
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 kr. előleges beküldése mellett: 
vidékre bérmentve küldetik. Minden tokocskán »Midy* név 
[látható. — Raktárhelyiség Páris : 8. rue Vivienné. (247) 
Budapesten, Török Józse f gyógyszerésznél, király-u. 5.

mindennemű kész uri fogatok és 
halottas kocsiktetem esenleszál. 
litott árak m ellett, ír,é j részlet- 
fizetésre is, kaphatók, 140 frttó l 

feljebb
B O « » A N J Ó Z S E F

kocsigyáros. G y á r : BUDAPEST, IX,, Páva-utcza 10. és 12. Raktá
rak : Páva-utcza 7., uuizeumkörut 10. és 19. (231)

í r i . n v j ó k e k  in n y e n  és h é r m a n t i /e .

Szabadalmazott

médián, diván-ágyak
A z  e lism e r t  le g jo b b  s legsz ilárdabb 

s z e r k e z e tű , é rték es  k iv ite lű

szabadalmazott

nyújtózkodó karszék
m in d e n  á llá sb a  á tváltoztatható 

t o v á b b á

egyetemes- és kocsizószékek
f a l i  á g y a k .  stb ., leg jobbn ak

e lism e r t  s z e rk e z e tű e k  csakis

BAYER XÁROLY-nál
Budapest, Gránátos-utcza t. sz.

D r é h e r - p a l o t a .  254)

ÜETOUGHEgyorsfestő -szakállra.
Ezen uj, kitűnő készítmény által képe
sítve vagyunk, az egészségre minden leg
kisebb hátrány nélkül s minden bőrpisz- 
kitás mellőzésével, pillanatnyi rövid idő 
alatt a szakállt állandóan szőke, világos- 

barna, sötétbarna vagy feketére festhetni. — Festett haj minták a raktárban megtekintés 
végett, ki vannak téve. Kapható dobozokban 2  forintjával.
Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában, IHJDAPESTEN, Kmlly-ntcza 12.

Megrendeléseknél kérjük a kivánt szint megjelölni; e hajfestésben gyakorolt 
• fodrászt ajánlhatunk. HjSE (253)

B X J D A P E S T ,
Gyár: Rottenbiller-utcza 36. sz. M U L L E R J . L , B U D A P E S T ,

Raktár: Koronaherczeg-utcza 2.
i l l a t s z e r - e  s  p i p e r e - s z a . p p a . n - g ’ ^ a . r o s .

----------------------------- =C=^=S=®=3=---------------------------------

j Legújabb szépiH-síerek. Kil,níCS01l} j ÖS Uj(!VÍ lljdoilSágü

4

Dxis vála azték úgy saját, valamint 
ang’ol és franczia gyártmányú

legraja/blo
i l l a  t s z e r e  k 1*ő i.

legpompásabb kivitelű

illatos selyem- cs papir-páraácsliák,
refraichiseurök

r u h a n e m ü e k  é s  s z o b á k  il la to z á s á r a  ; 

kitűnő

FOG-, KÖBÖM-, JIA.T- 
RUHAXEFÉXBÖL.

í k  a u cs u k , s z a r v , e lé fá n t c s o n t  és  b é k a -  
t e k n ö c z ^ ö l .  —  M in d e n n e m ű

tükrök, körömollók, szivacsok.
N a g y  r a k tá r  a  le g d iv a to s a b b  és  le g ú ja b b

MÜLLER J. L.-féle

BLAHA SEKAIL PÖFDBE,
k iz á r ó la g o s  egyedüli le g jo b b  arczpor, 

kapható három színben:
fehér frózsaszín és créme, ára 60 kr és 1 frt,

Créme pompadour.
H ö lg y e k n e k  k ü lö n ö s  f ig y e lm é b e  a ján lom  
m in t  le g b iz t o s a b b  arczápoló-szert,
(a  m e ll -  é s  k e z e k n e k  b ó fe h é rs é g e t  és lágy 
p u h a sá g o t  k ö l c s ö n ö z .)  Ára 1 frt 60 kr.

A legújabb illat.szerek:

Amarylis dorée, 
Bouguet Elegant, Erica, 

Ixia Lys,
és a  le g e s le g ú ja b b  i l la t s z e r  :

„GLORIOLA*

kutatási D IS Z -D O B O Z O K ,
szer, v a g y  elefántcsont- ésbékateknőczfésü berendezéssel.

A valódi l - I I  MKmumMH K ü lö n ö s e n jó t . '-  , i
to ja s o la js za p p a n . I

fe l fr is s ít i  a z t , d b ja  15 k r ..  55 d b  40 k r . (239) m

(1890.) Nyomtatja a kiadó tulajdonos Budapest A th  e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


